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Islenskunamskeid fyrir erlenda doff — lokaskyrsla

I undirbaningi ndmskeidsins var sett sem markmid ad nemendur myndu
e 0Odlist grunnfaerni i lestri og ritun islenskrar tungu
e geti greint adalatridi i dagblodum og vefmidlum pegar um kunnugleg efni er ad reeda
e geti bjargad sér vid daglegar adsteedur i skéla, vinnu og einkalifi
e auki feerni sina til patttdku i islensku samfélagi

Einnig var gengid ut fra pvi vid undirbining ad haegt veeri ad byggja grunn patttakenda
vegna islenskuprdéfs fyrir umsokn um islenskan rikisborgararétt en par er kvedid & um ad i
profunum skuli reynt & tal, hlustunarskilning, ritun og lesskilning. par sem pétttakendurnir
eru heyrnarlausir er ljost ad pau munu ekki geta preytt hlustunar og tal peetti profsins og pvi
var 10gd aherlsa & lesskilning og skrift i namskeidinu.

Pegar ndmskeidid for i gang kom i ljos ad grunnur péatttakenda var mjog 6likur i islensku
enda mjog misjafnt hversu lengi pau hofou dvalid hér & landi. Af peim sokum vard kennsla
frekar einstaklingsbundin par sem péatttakendum var maett & peim grunni sem pau stédu og
byggt ofan & hann. bar af leidir var misjafn hversu mérg af upprunalegu markmidunum
nadust en allir eiga patttakendurnir sameiginlegt ad ahugi peirra & malinu kviknadi sem og
I6ngun & pvi ad leera meira. Einnig jokst skilningur peirra & islensku samfélagi toluvert par
sem miklar umradur skdpudust oft og matti af peim rdda ad pekking péatttakenda a
samfélaginu var ekki mikil pratt fyrir ad sumir hefdu baid hér i fjolda ara.

Kennsluformid var i upphafi pannig ad i timum veeri farid yfir ndmsefni og patttakendur
nyttu sér pa pekkingu vid vinnslu heimaverkefna, en pegar til kom var ljost ad oskir peirra
voru & pa leid ad kennslan yrdi ad fara ad mestu leiti fram i timunum og minni ahersla var
16gd a heimaverkefnin. Nemendur 6skudu flestir eftir pvi ad auka ordaforda sinn auk pess
sem peir lengra komnu vildu auka skilning sinn & malfreedi og malnotkun.

patttakendur lystu allir yfir mikilli &naegju med ad geta sétt namskeid sem kennt veeri &
taknmali, reynsla peirra af tulkudum namskeidum skiladi var st ad pau hofou ekki getad
tileinkad sér allt namsefni & peim namskeidum. Peirra upplifun af pvi ad geta reett beint vid
kennara var mjog jakveed.

Atlunin hafdi verid ad eftir petta namskeid veeri haegt ad Utbua heildsteett grunnnamskeid i
islensku asamt dvd diski, en i stad pess vard til fjolbreytt ndmsefni sem haegt er ad nyta fyrir
folk & 6likum stigum auk peirrar dyrmeetu reynslu sem til vard medal peirra starfsmanna sem
unnu ad pessu verkefni.
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Icelandic for Deaf foreigners — final report

When preparing for this course the following aims were made for the students, they should:
e get basic skills in reading and writing Icelandic
e De able to single out main issues in newspapers and web media when reading familiar
material
e De able to get by in normal situation in school, work and private life
e increase their skills to participate in Icelandic society

During preparation it was also an aim to prepare the participants for the Icelandic
examination following the application for an Icelandic citizenship, in which people should
speak, listen, write and read. Since these participants are Deaf it is obvious that they will be
able to do neither the listening nor the speaking part of the exam which leads to more
emphasis on reading and writing during our course.

When the course started it became obvious that the participants‘basis in Icelandic varied a
lot due to the fact that they had been in the country for a very different length of time. To
accommodate that difference the teaching became rather individualized when the participants
were met wherever they stood and built on their knowledge. This lead to the fact that the
meeting of the original goals did not happen for all, but all the participants gained interest in
the Icelandic language and also developed a longing to study more. Their understanding of
the Icelandic community increased also a lot since much discussions came frequently up
which showed that there was not a lot of knowledge about the community even though some
of the participants had lived here for quite a number of years.

The process of the lessons was at the beginning in that way that a subject was covered and
the participants used their knowledge in writing home assignments, but as the course started
their wishes became obvious as in doing most of the work in class rather than writing
homework. Most of the participants wanted to increase their vocabulary plus the more
advanced ones wanted to increase their understanding of grammar and usage of the language.

The participants did all express great pleasure in attending a course taught in Sign
language, since their experience of courses interpreted to Sign language was that they had not
been able to learn everything as they would have wanted in those courses. Their experience
of being in direct contact with the teacher was very positive.

When the course was over the intention had been to make a basic course in Icelandic
along with a DVD, but instead we made a varied material which is possible to use for people
at different stages plus the invaluable experience the staff gained during this project.



